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Çok tanınıınş Alman Tiirkoloğu ve Qşman· 
k ıarihi mütehaşşısı Ord. Prof. Dr. Franı: 
Babin&er, birkaç ay önce 76 yaşmda öldü. 
Bu vesileyle ıam iiç yıl önce, 1964 ekimin
de isıanbul'a geldiği zaınan kendisiyle yap
iığım bir konUftnayı yayınlıyorum. 

'j31LHASSA Fatih Sultan Mebmed'e dair 
yazclı~ hacimü eserle, memleke timiz

de ve dünyanın her yerinde büyük alaka 
uyandıran Ord. Prof. Dr. Franz Babinger, 
bir müddetten beri şehrimizde bulunmak· 
tadır. Bu fırsattan faydalanarak, tanınmış 
Alman Türkolo~u ile, misafir kalmakta 
oldiı~u Fransız Arkeoloji Enstitüsü'nde 
görüştük. Babinger, bilindiği gibi, bugün
lerde aktüel bir konu halini alaiı Fatih 
Sultan Mehmed'in zehirlendiğini etraflı 
bir şekilde ilk defa açıklayan tarihçidir. 
Üstada soruyonız: 

- Türkolajiye ne zaman alaka duyma
ya başladınız? 

- Aslen lndoloji ile u~raşıyordum. 
1914'te Türkiye, I. Cihan Harbi'ne girince, 
beni yedek subay olarak memleketinize 
gönderdiler. Çanakkale'de Mustafa Kemal 
Paşa 'nın emir subayı oldum. Yeni Türki
ye'nin kurucusu ile tanışmış ve maiyetin
de bulunmuş olmakla iftihar ederim. H ar-

: 
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bin sonuna kadar 4 yıl Türkiye'de kaldım 
ve Türkçe ö~rendim . Türk subayı olarak, 
bütün Türk cephelerinde bulundum: Ça
nakkale'de, Kafkasya'da, Jrak'ta, Ga liçya' 
da, 'nihayet Filistin'de. Münih Üniversite
si'ne dönünce, kendimi tamamen Türkolo
j iye verdim. Şunu söylemek isterim ki, 
ihtisasım, yalnız Osmanlı tarihi üzerinde
dir. Türk tarihiriin diğer bahisleriyle uğ
raşmadım. 

- Hangi dilleri bilirsiniz? 
- Fransızca, İngiJizce, Latince, Yunan· 

ca, Sırpça, İtalyanca, Arapça, Farsça, 
Türkçe ve Sanskritçe'yi okuyup anlayabi
lirim. 

- Kısaca terceme-i halinizden bahseder 
m isiniz? 

- 189l'de Bavyera'da, Çekoslovakya sı
nınna yakın küçük bir şehir olan Weiden' 
de doğdum. 1914'te Münih Üniversitesi'n· 
de lndoloj i ve Sami diller filolojisi üze· 
rinde doktora yaptım . Harpten sonra, 
192l'de Berlin Üniversitesi İslam ilimleri 
doçenti, 1924'te, ayru üniversitede, Do~u 
Dilleri p rofesörü oldum. 1933'te Naziler 
iktidara gelince, Berlin Üniversitesi'nden 
ayrıldım. 1935'te Bükreş Üniversitesi'nden 
davet aldım. Romanya'ya gittim. I937'de 
gene Romanya'da Yaş Üniversitesi'nde 
Türkoloji ordinaryüs profesörü oldum ve 
bu üniversitede Türkoloji Enstitüsü'nü 
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kurdum. 1943'te Naziler'in baskısıyle Yaş 
Üniversitesi'nden de ayrıldım. II. Cihan 
Harbi bitince Münih Üniversitesi'nde 
Türkoloji ordinaryüs profesörlü~e tayin 

-edildim ve bu üniversitede-de bir Türko
loji Enstitüsü kurdum, ilk müdürü oldum. 
Emekliligimden sonra da, çok sevdigim 
Münih Türkoloji Enstitüsü ile ilgimi kes
medim. 

- Münih Türkoloji Enstitüsü'nde yeri· 
nize kim getirildi? 

- Talebem olan Profesör Kissling ki, 
çok değerli, genç bir türkologdur. 20 ka
dar dil bilir. Türkçe'yi bir Türk'ten fark
sız konuştuğunu belirtmek isterim. 

- Bu defa memleketimizde ne kadar 
kalacaksınız? 

- 1-2 ay kadar. 
- Bu Türkiye'ye kaçıncı gelişiniz? 
- Tastamam söyleyemem. Fakat Tür-

kiye'ye 1914'ten beri 20 kere geldiğimi tah
min ediyorum. 

- Türk tarihçiliğinin bugünkü vaziyeti 
hakkında, fikriDizi ö~enmek isterim. Bi
zim tarihçilerimiz değerli eserler veriyor
lar mı? 

- Monografi alanında çok değerli şey
ler yazıyorlar. Fakat kompozisyon alanın
da bir şeyler göremiyorum. Malumdur ki, 
monografiden koropozisyona yükselebii
rnek için, ilim adamı olmak kifayet etmez, 
aynı zamanda fikir adamı olmak lAzım
dır. 

- Benim 4 cildi çıkan Türkiye Tarlhl' 
mi gördünüz mü? 

- Şimdi gördüm. Merakla okuyacağım. 
- Fatih Sultan Mehmed hakkında yaz-

dığınız büyük eseriniz, bütün dünyada ol
du~ gibi, Türkiye'de de çok ilgi gördü. 
Fakat Türk kaynaklanm ihmal ettiginiz 
ve bazı hükümterinizde tek taraflı kaldı-

ğınız için çok da tenkid edildi. Bu hu
susta fikrinizi öğrenebilir miyim? 

- Türk kaynaklannı ihmal ettiğim hu
susunu kabul etmem. Çünkü ben, Osman
lı taıi.Pinin-kaynaklan üzerinde yazılmış 
en mühim eserin müellifiyim. Fakat daha 
çok, Batı kaynaklarından faydalandığımı 
itiraf ederim. Çünkü İtalyan arşivlerinde 
yaptığım incelemeler neticesinde, gerçek
ten bilinmeyen vesikalar buldum. Her ta- . 
rihçinin kendine göre bir anlayışı ve tari
hi tefsir ediş tarzı vardır. Ben, Fatih'in 
cihan tarihinin en büyük şahsiyetlerinden 
biri olduğu hakkındaki fikrimi, bugüne 
kadar değiştirmedim, bütün eserierirnde 
de bu hususu beyan ettim. 

- Bildiğiniz gibi, Fatih'in zehirlenerek 
öldüğünü, Türk kaynaklanndan yalnız 
Aşık -Paşa- zade yazıyor. llim aleminde 
ilk defa olarak siz, Avrupa arşiv vesikala
nna dayanarak Fatih'in zehirlendiğini 
uzun delillerle ve kesin şekilde ileri sür
dünüz. Fakat mesele Fatih'in kimin tara
fından zehirlendiğine gelince, oğlu Baye
zid tarafından zehirletildiğini ortaya attı
nız. Bu; kitabınızı okuyanlar için gerçek 

·bir sürpriz oluyor. Ben, Türkiye Tarihi' 
min IV. cildinde, Fatih'in Venedik tara
fından zehirletildiğini, gene sizin ortaya 
koydu~uz vesikalan tefsir etmek sure
tiyle kesin şekilde ileri sürmüş bulunuyo
rum. 

- Fatilı'in, Venedik hükümeti tarafın
dan zehirletilmiş olduğu hakkındaki fik
rinizi ben şahsen çok alaka çekici buldum. 
Venedik'in, Fatih'in şahsına karşı hepsi 
muvaffak olamamış 15 kadar suikastte 
bulunduğu sabittir. Gene Fatih'in hususi 
hekimi Maestro lacobo, nam-ı diğer Y~
kub Paşa'nın, Venedik'ten rüşvet aldı~ınm 
vesikalannı ilk defa ben buldum. Benim, 

Prof. Babinser'in. 
Abdullah Şinui 
Hisor'a bir kiıabı 

için. yaulı&ı 
iıTw.f ya.ıı.n. 



Ord. Prof. Dr. 
Fran:r. Babin&er. 

Fdtih'in zehirlenerek öldü~ bakkındaki 
fikrim kesin, fakat kimin tarafından ze
hirletildigi hususundaki düşüncem, bir fa
raziyeden, bir tahminden ibarettir. Nete
kim şimdi de Prof. Kissling, Fatih'in Hal
veti tarikati dervişleri tarafından zehir
lenditti faraziyesini ileri atmıştır ve bu 
hususta bir makale yayıolamak üzeredir . 

- Bir de Fdtih hakkındaki büyük kita
bınızın vesikalannı ve mehazlannı veren 
II. cildinizi 10 yıl geçmiş olmasına rağmen 
Mlii yayınlamamış olmamz tenkid edili
yor. 

- Evvelce böyle bir Il. cilt neşretmeyi 
düşündüm. Şimdi bundan vaz geçtim. An
cak birkaç ay sonra, Amerika'da, eserimin 
İngilizce tercemesi intişar edecek. Bu ter
cemeye, dayandıgım vesika ve mehazlara 
dair, di~er tercemelerde bulunmayan ila
veler koydum. 

- Fatih haklundaki bu eseriniz hangi 
dillere çevrildi? 

-Fransızca, ltalyanca, Sırpça'ya.. De
digim gibi İngilizce'si de basılıyor. Ispan
yolca ve lsveççe'ye terceme edileceğini sa
nıyorum. 

- Şimdi ne gibi eserler hazırbyorsunuz? 
- Osmanlı Tarihçileri ve Onlann Eser· 

leri hakkındaki kitabıının genişletilmiş ve 
düzeltilmiş ikinci baskısına hazırlanıyo-

rum. Bir de, eskiden beri meşgul olduğum 
Türkiye'ye gelmiş Avrupalı seyyahlann 
eserleri üzerinde çalışıyorum. 

Burada şunu kaydetmek isterim ki, 
Prof. Babinger, 1927'de, 36 yaşında iken 
neşretti~i Osmanlı TarihçUerl ve Onla· 
nn Eserleri adlı büyük kitabı ile millet
lerarası bir şöhret yapmıştır. Bu kitap, 
Osmanlı tarihi ile uıtraşan tarihçilerin 
başlıca müracaat kitaplanndan biri olarak 
degerini muhafaza etmektedir. Profesörlin 
diğer eserleri arasında, Kanuni Sultan 
Süleyman hakkındaki 2 ciltlik kitabı, İs· 
Him AnslklopedJsl'nin Rolanda'da yayın
lanan aslına yazdığı Osmanlı tarihi üze
rinde 125 kadar makale, Oruç Bey tari
hinin Türkçe'den Almanca'ya tercemesi, 
Evliya Çelebi'den yaptığı tercemeler, bil
hassa zikre şayandır. Profesör'e son sua
limi soruyorum: 

- Hususi kütüphaneniz var mJ? 
- Münih'te, kitap sayısının çokluğu ile 

başıma yıllardan beri bela olan büyük 
bir husus! kütüphanem var. 10 ila 15 bin 
kitabım oldu~unu sanıyorum. Bunların 
2.000 kadan Türkçe'dir. I. Cihan Harbi'n
de İstanbul'dan çok değerli yazmalar sa
tın almıştım. Berlin bombardımamnda 
maalesef pek de~erli 200 kadar Türkçe 
yazma eserim zayi oldu. 
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